Rev 16:3



 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “And then,” followed by the nominative subject from the masculine singular article and ordinal adjective DEUTEROS with the ellipsis of the noun AGGELOS, meaning “the second [angel].”  Then we have the third person singular aorist active indicative from the verb EKCHEW, which means “to pour out: poured out.”

The aorist tense is a constative/historical aorist, which regards the entire action as a past fact.


The active voice indicates that the second angel produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the accusative direct object from the feminine singular article and noun PHIALĒ with the possessive genitive third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “his bowl.”  This is followed by the preposition EIS plus the accusative of place from the feminine singular article and noun THALASSA, meaning “into the sea.”
“And then the second [angel] poured out his bowl into the sea,”
 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “and,” which continues the narrative.  This is followed by the third person singular aorist deponent middle indicative from the verb GINOMAI, which means “to become: it became.”

The aorist tense is a constative/historical aorist, which regards the entire action as a past fact.


The deponent middle voice is active in meaning, the sea producing the action of becoming something.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the predicate nominative from the neuter singular noun HAIMA, meaning “blood.”  This is followed by the comparative use of the conjunction HWS, meaning “as or like” plus the ablative of source from the masculine singular adjective NEKROS, used as a noun, meaning “from a dead person” or as a collective singular “from the dead.”
“and it became blood as from the dead.”
 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “And then,” followed by the nominative subject from the feminine singular adjective PAS, meaning “all or every” plus the noun PSUCHĒ, meaning “that which possesses life/soul: a living creature Rev 16:3.”
  With this we have the attributive genitive (also called a qualitative genitive
) from the feminine singular noun ZWĒ, meaning literally “every creature of life,” but the attributive genitive is a stronger way in Greek of attributing a quality to the noun it modifies, and must be translated like an adjective.  Thus we have “every living creature.”  Then we have the third person singular [neuter plural subjects take singular verbs] aorist active indicative from the verb APOTHNĒISKW, which means “to die: died.”

The aorist tense is a constative/historical aorist, which regards the entire action as a past fact.  These creatures didn’t just begin the die, they died.


The active voice indicates that every living creature in the sea produced the action of dying.


The indicative mood is declarative for a dogmatic statement of fact.

This is followed by the appositional or explanatory nominative subject from the neuter plural article, used as a demonstrative pronoun, meaning “the ones = those.”  Finally, we have the preposition EN plus the locative of place from the feminine singular article and noun THALASSA, meaning “in the sea.”
“And then every living creature, those in the sea, died.”
Rev 16:3 corrected translation
“And then the second [angel] poured out his bowl into the sea, and it became blood as from the dead.  And then every living creature, those in the sea, died.”
Explanation:
1.  “And then the second [angel] poured out his bowl into the sea,”

a.  John next sees the second angel administer God’s judgment on the seas and oceans of the world.  This judgment comes in rapid succession after the first judgment.

b.  The second bowl judgment is similar to and different from the second trumpet judgment of Rev 8:8-9, “And then the second angel sounded his trumpet.  And something like a great mountain being burned with fire was thrown into the sea.  And a third of the sea became blood.  And then a third of the creatures in the sea, the ones having life, died; also a third of the ships were destroyed.”


(1)  Both deal with the sea becoming blood, which is similar to the Egyptian plague where the Nile was turned to blood, Ex 7:17-19, “Thus says the Lord, ‘By this you shall know that I am the Lord: behold, I will strike the water that is in the Nile with the staff that is in my hand, and it will be turned to blood.  The fish that are in the Nile will die, and the Nile will become foul, and the Egyptians will find difficulty in drinking water from the Nile.’  Then the Lord said to Moses, ‘Say to Aaron, “Take your staff and stretch out your hand over the waters of Egypt, over their rivers, over their streams, and over their pools, and over all their reservoirs of water, that they may become blood; and there will be blood throughout all the land of Egypt, both in vessels of wood and in vessels of stone.”’”


(2)  The difference between the bowl judgment and the trumpet judgment is that only one-third of the creatures of the sea die in the trumpet judgment, but all the living creatures of the sea die in the bowl judgment.

2.  “and it became blood as from the dead,”

a.  The sea or ocean, which is viewed here collectively as all the oceans and salt water seas of the world, is turned to blood.

b.  The oceans are turned to blood like the blood from a dead body; that is, “coagulated and rotting.”
  “Here the change is into coagulated blood or a bloodlike substance similar to it.  The substance will be decayed and have foul odor that makes it loathsome.  It will be no longer fluid, but thickened and congealed.”


c.  The blood represents the death of every living creature of the oceans and actually produces the death of every living creature in the oceans of the world.


d.  The blood from a dead person is no longer sanitary or healthy to drink.  It is quickly spoiled, and so kills everything/everyone who drinks it.

3.  “And then every living creature, those in the sea, died.”

a.  The result of drinking this contaminated blood is now stated—every living creature dies.

b.  Every sea creature of the world will die before the end of the Tribulation.  No one will be able to save them.

c.  There are no oceans or seas in the new earth according to Rev 21:1, “Then I saw a new heaven and a new earth; for the first heaven and the first earth passed away, and there is no longer any sea.”

d.  With all the sea creatures dead before the second advent of Christ and no ocean’s in the new earth, we do not know if there will be any sea life created by the Lord for the oceans of the world during the millennium.


e.  The effect of this judgment is the end of the fishing, lobster, shrimp industries and has a detrimental effect on people who depend on the sea for their livelihood, like the Eskimos.


f.  This also has a detrimental effect on land mammals that depend on the sea like polar bears, seals, walruses, penguins, etc.


g.  This will put an end to vacations on the beach by the ocean.


h.  But it will probably also have a great effect on the water evaporation cycle, ocean currents, and other natural phenomena that we cannot even imagine.

i.  “Such a disaster would bring down our economic system today.”
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